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Vorwort 

Ziel des Lehrbuchs «БИЗНЕС» ist es, Sie zur Bewältigung häufiger Geschäftssituationen mit 
russischsprachigen Partnern zu befähigen. Der Schwerpunkt liegt auf dem Herstellen von 
Geschäftskontakten, dem Aushandeln von verschiedenen Geschäftsbedingungen sowie der Firmen- 
und Produktpräsentation, das heißt, er liegt in der sprachlichen Handlungsfähigkeit in 
Geschäftssituationen im Überschneidungsbereich der deutsch- und russischsprachigen Kultur 
(interkulturelle Kompetenz). Deswegen ist das Lehrwerk primär auf mündlich zu bewältigende 
Geschäftssituationen orientiert.  
Um auch die sprachliche Realisierung von Alltagssituationen zu forcieren, verfügt jede Lektion über 
einen Block «А как это в России?», also einen Teil, der einerseits Hintergrundinformationen zu 
Russland bietet, darüber hinaus die Bewältigung von Alltagssituationen gewährleistet.  
Das Lehrbuch führt Sie auf das Sprachbeherrschungsniveau B1+ in der Fachsprache Wirtschaft. 
Die vorliegende Neuauflage von «БИЗНЕС» umfasst das Lehrbuch, eine beiliegende Audio-CD mit 
allen Hörtexten und eine beiliegende D -ROM mit Übungen für selbstständiges Arbeiten und 
Kopiervorlagen für Paararbeit (mit methodisch-didaktischen Anmerkungen).  
Voraussetzung für die Verwendung von «Бизнес» ist die Beherrschung der russischen Sprache in 
solidem Grundkursausmaß (Kompetenzniveau A2). «Бизнес» ist die in lexikalischer und grammati-
kalischer Hinsicht nahtlose Fortsetzung des Lehrbuchs H. Loos/A. Berditchevski: Новые проекты. 
Lehrbuch der russischen Sprache für Anfänger (A1-A2). Eisenstadt (E. Weber Verlag) 20152 für die 
Fachsprache Wirtschaft.   
Jede Lektion des Lehrbuchs ist in einen kommunikativen und einen sprachformalen (Правильность 
речи) Block geteilt. Beide Blöcke sind durch die neuen Vokabeln der Lektion voneinander getrennt. 
Ein Farbenleitsystem zeigt Ihnen, welche Funktion eine Aufgabe bzw. Übung erfüllt:  

Grün: Hören und Sprechen, rosa: Lesen und Schreiben; hellblau: selbstständiges Arbeiten (in 
kommunikativen Aufgaben);  

grau: Hinweise zu Grammatik und Lexik bzw. als Hintergrundfarbe für Schreibtexte; 
dunkelblau: Hinweise zur Sprachverwendung sowie alle sprachformalen Übungen, auf die es 

dunkelblaue Hinweise mit dem Sigel ПР (=правильность речи) und der Übungsnummer gibt. 
Der Schlüssel bietet Ihnen die Kontrolle der mit * gekennzeichneten Übungen. Ihre große Anzahl 
gibt Ihnen die Möglichkeit, Ihre individuellen sprachlichen Defizite zu beheben. Mit anderen Worten, 
nicht jeder muss alle Übungen machen.  
Kommunikatives Schreiben zielt vor allem auf das Anfertigen von Aktennotizen, Gesprächsproto-
kollen und Mails ab, eine Schulung in russischer Handelskorrespondenz wird nicht angestrebt.  
Die durchgehende Akzentuierung aller russischen Texte mit Ausnahme der Lesetexte im Teil « А 
как это в России?» soll helfen, das schwierige Kapitel der Betonung im Russischen einigermaßen in 
den Griff zu bekommen.  
Die Hinweise auf die „Grammatik der russischen Sprache für Wirtschaft und Alltag“ beziehen sich 
auf H. Loos: Grammatik der russischen Sprache für Wirtschaft und Alltag. Praktische Grammatik 
mit Übungen, Lösungsheft und CD-ROM. Wien (facultas.wuv) 2007 (ISBN 978-3-7089-0050-6).  
Die Hinweise auf "Как сказать?" beziehen sich auf L. Kasic/T. Stadler: Как сказать? Lehrbuch zur 
Wortschatzerweiterung. Eisenstadt (E. Weber Verlag) 20 . 

Mein großer Dank gilt Frau Mag. T. Stadler für die vielen Anregungen. 

St. Andrä-Wördern im Jänner 2016  Harald Loos 
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1 Разрешите представиться!  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1.1 Давáйте познакóмимся! Посмотри́те, как это дéлают Мартин Кербер и 
Кристина Циррер. Что они́ расскáзывают о себé?   

 Примеры 
1. И(О)Ф Меня́ зовýт Мартин Кербер / Кристина Циррер . / Моя́ фами́лия 

– Кербер / Циррер, а и́мя Мартин / Кристина.  
2. Вóзраст  Мне двáдцать вóсемь лет. / Я роди́лся / роди́лась двáдцать 

пя́того февраля́ ты́сяча девятьс́от девянóсто пéрвого гóда.  
3. Мéсто жи́тельства  Я живý в Линце, в Вéрхней Австрии. / Я живý в Санкт-

Пëльтене, в столи́це Ни́жней Австрии.  
4. Семья́ / Семéйное 

положéние  
он: я женáт, у меня́ однá дочь  
онá: я зáмужем, у меня́ оди́н сын  

5. Образовáние В гимнáзии я изучáл(а) англи́йский и испáнский, англи́йский – 
вóсемь лет, испáнский – четы́ре гóда.  
С 2009 гóда я учýсь в Экономи́ческом университéте в Вéне. 
Учëба мне нрáвится, осóбенно языки́. Поэт́ому я нáчал / началá 
изучáть рýсский язы́к.  
Англи́йским я владéю óчень хорошó, рýсским – хорошó, а 
испáнским – неплóхо.  

6. Воéнная / альтер-
нати́вная слýжба  

он: Я служи́л вóсемь мéсяцев в áрмии.   
У Олега былá альтернати́вная слýжба.  

7. Бýдущее Я хотéл(-а) бы раб́óтать за рубежóм / за грани́цей, прéжде 
всегó, в Росси́и.  

8. Ли́чное Мои́ интерéсы / увлечéния: спорт, прéжде всегó, лы́жи и 
мýзыка, я сам / самá игрáю на роя́ле / гитáре / флéйте.  

 

1.2 
Каки́е вопрóсы вы задади́те вáшим нóвым коллéгам, чтóбы с ни́ми 
полýчше познакóмиться? Сформули́руйте вопрóс к кáждому из пýнктов 
анкéты. 

 
1. ________________________________________________________________________ 

2. ________________________________________________________________________ 
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3. ________________________________________________________________________ 

4. ________________________________________________________________________ 

5. ________________________________________________________________________ 

6. ________________________________________________________________________ 

7. ________________________________________________________________________ 

8. ________________________________________________________________________ 

 

1.3 ЛЕКСИКА-ГРАММАТИКА: Angaben zum Familienstand  

женáт на + 6.: Он женáт на Кáте.  зáмужем за + 5.: Онá зáмужем за Алексéем.  
 Они́ женáты. 
 Они́ развели́сь.  
 
Mehr dazu siehe «Как сказать…?», S. 20f. 
 

1.4 ЛЕКСИКА-ГРАММАТИКА: Datumsangaben 

1. Heute ist der 2. Oktober.  Сегóдня 2 (вторóе) октября́.  
 Sie wurde am 2. Oktober geboren. Онá родилáсь 2 (вторóго) октября́. 

2. Heute ist der 2. Oktober 2015.  Сегóдня 2 (вторóе) октября́ две ты́сячи   
  пятнáдцатого гóда. 
 Sie wurde am 2. Oktober 2015  Онá родилáсь 2 (вторóго) октября́ две 
 geboren.  ты́сячи пятнáдцатого гóда.  

3. Das war (im Jahr) 2010.  Это бы́ло в две ты́сячи деся́том годý.  
 
 
 

1.5 Познакóмьтесь с коллéгами!  

 

1.6 
А тепéрь давáйте познакóмимся с Петером Видхольцем, нóвым 
представи́телем австри́йской фи́рмы «Терезак» в Москвé. Это егó 
резюмé при приёме на работу. 

 
О себе 

 
 Я, Петер Видхольц, родился 28 февраля 1985 г. в Айзенштадте в Бургенланде. Мой 
отец Матиас Видхольц – бизнесмен в Айзенштадте, моя мать Роза Видхольц работает на 
фирме отца. Моя сестра Кристина – ученица 8 класса гимназии.  

С 1981 г. до 1995 г. я учился в начальной школе, а с 1995 г. до 2004 г. в гимназии в 
Айзенштадте. После окончания школы я восемь месяцев служил в армии. С 2004 г. до 
2009 г. я учился в Экономическом университете в Вене и закончил факультет 
«Международная экономика». В университете я занимался тремя языками: продолжал 
английский и испанский, начал изучать русский.  

ПР 1 
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С сентября 2007 г. до января 2008 г. я был на стажировке в Российской 
экономической академии им. Плеханова в Москве. Еще в Москве я успешно сдал 
сертификационный экзамен по русскому языку (1 сертификационный уровень). Этот 
уровень соответствует Европейскому уровню Threshold Level (B1).  

В летние каникулы 2007 г. я работал на фирме «Электрикс» в Чикаго, а летом 2008 
г. в австрийском торгпредстве в Москве.   

Я не женат.  
Хорошо владею английским и русским языками, неплохо знаю французский.  

 

 

1.7 Ознакóмьтесь с биогрáфией в другóй фóрме (= резюмé, CV)!  

Ф.И.О. Журавлëв Александр Русланович  
Дáта рождéния  3 февраля 1974 г 
Мéсто рождéния Россия, г. Омск 
Мéсто жи́тельства 102 163 Москва, ул. Арцымовича, д. 96, кв. 34  
Мéсто рабóты АО «Аналитик», 103 009 Москва, Вознесенский пер., д. 12 
Дóлжность начальник финансового отдела 
Образовáние школа № 7: г. Омск (1971-1975); школа № 85: г. Москва 

(1975-81); Экономический факультет МГУ (1981-86) 
Семéйное положéние женат на Журавлевой Татьяне Васильевне, 1 дочь 

 

1.8 
Лéтом вы хоти́те порабóтать на фи́рме, котóрая имéет торгóвые свя́зи с 
Росси́ей или пройти́ стажирóвку в однóй из росси́йских фирм. Поэ́тому 
вам нáдо подготóвить резюмé на рýсском языкé. 

 
 
 

2.1 
Петер Видхольц получи́л контáктные дáнные сотрýдника фи́рмы, с 
котóрым он хóчет поговорить по телефóну. Прослýшайте разговóр.  
(Track 1) 
Вы, конéчно, всë пóняли. Поэт́ому срáзу отвéтьте на вопрóсы!  

1. С кем Петер Видхольц хотéл поговори́ть?  
2. А с кем он говори́т?  
3. Когдá Петер Видхольц мóжет поговори́ть с Евгéнием Беля́евым?  
 
2.2    ЛЕКСИКА-ГРАММАТИКА: Verneinung 
 

Там есть теáтр.  Там нет теáтра. (нет + Genitiv) 
Он дóма.  Егó нет дóма. (нет + Genitiv) 
 

 

2.3 ЛЕКСИКА-ГРАММАТИКА: Zeitangaben 

Zeitliches »vor«:  
1. in der Bedeutung: vor gezählten (1, 2, 3, ...) Zeiteinheiten: назáд.  
 Он пришёл два часá назáд. Er kam vor 2 Stunden.  

Leseprobe



  1 урок 8 

2. in der Bedeutung vor einem bestimmten Ereignis / Zeitpunkt: до.  
 Он пришёл до обéда.  
 Это бы́ло до войны́.  

Zeitliches »in«, »nach«: 
1. in der Bedeutung: nach Ablauf von gezählten (1, 2, 3, ...) Zeiteinheiten: чéрез.  
 Он придёт чéрез два часá. Er kommt nach Ablauf von 2 Stunden.= Er kommt in 2 Stun-

den.   
 Он пришёл чéрез два часá. Er kam nach Ablauf von 2 Stunden.= Er kam nach 2 Stunden. 

2. in der Bedeutung nach einem bestimmten Ereignis / Zeitpunkt: после.  
 Он пришёл пóсле фи́льма.  

Mehr zu den Zeitangaben siehe „Grammatik der russischen Sprache für Wirtschaft und Alltag“, S. 142.  

 
 
 
 

3.1 Прослýшайте разговóр и скажи́те, что измени́лось по сравнéнию с 
пéрвым разговóром. (Track 2) 

 

3.2 Как э́то мóжно сказáть по-другóму?  

С вáми говори́т Петер Видхольц.  _____________________________________ 

Я хотéл бы поговори́ть с господи́ном  _____________________________________ 

 Беля́евым. _____________________________________ 

Когдá он бýдет? _____________________________________  

 

3.3 ЛЕКСИКА-ГРАММАТИКА: склонéние рýсских фами́лий! 

 Мужскóй род Жéнский род Мнóжественное 
числó 

 
 
ABER: Vor- und Vatersna-
men werden wie normale 
Substantive dekliniert 

1. / Им. Беля́ев Беля́ева Беля́евы 
2. / Род. Беля́ева Беля́евой Беля́евых 
3. / Дат. Беля́еву Беля́евой Беля́евым 
4. / Вин.  Беля́ева Беля́еву Беля́евых 
5. / Твор.  Беля́евым Беля́евой Беля́евыми 
6. / Предл. о Беля́еве о Беля́евой о Беля́евых 

 

 
 
 
 

3.4 Разыгрáйте ситуáции вмéсте с партнëром! 

1. Sie wollen mit Тамáра Сергéевна Татáрина sprechen, sie wird aber erst in vier Stunden 
zurück sein.  

ПР 4, 5, 6 

ПР 2, 3 
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2. Sie wollen mit Сергéй Михáйлович Петрóв sprechen, er wird aber erst in einer halben 
Stunde zurück sein.  

3. Sie wollen mit Татья́на Михáйловна Журавлëва sprechen. Man verbindet Sie.  
4. Sie wollen mit Сергéй Петрóвич Калýгин sprechen. Man verbindet Sie.  
5. Sie wollen mit Влади́мир Алексéевич Беля́ев sprechen, er wird aber erst um 3 Uhr zurück 

sein.  
6. Sie wollen mit Ири́на Сергéевна Сергéева sprechen, sie wird aber erst am Nachmittag in 

der Firma sein 
 
 

4.1 
Прослýшаем разговóр и сориенти́руемся в ситуáции! (Track 3) 
Соотвéтствуют ли э́ти выскáзывания разговóру? Если нет, то дáйте прáвильный 
отвéт! 

 Да Нет 
1. Видхольц и Беля́ев давнó знакóмы.    
2. Видхольц раб́óтает на фи́рме «Терезак» уже три гóда.    
3. Видхольц учи́лся в Москвé в Росси́йской экономи́ческой Акадéмии и́м. 

Плехáнова.  
  

4. Видхольц ещë не знáет Москвý.    
5. Видхольц нáчал изучáть рýсский язы́к в Москвé.    
6. Видхольц и Беля́ев хотя́т встрéтиться послезáвтра в три часá.    

 
Кстáти: Как вы дýмаете, кто такáя госпожá Ноймаер?  

 
4.2    ЛЕКСИКА-ГРАММАТИКА: Verneinung  
 

Там есть теáтр.  Там нет теáтра. (нет + Genitiv) 
Он дóма. .  Его нет дóма. (нет + Genitiv) 
 

Там был теáтр.  Там нé было теáтра. (нé было + Genitiv)  
Онá былá дóма.  Её нé было дóма. (нé было + Genitiv) 
 

Там бýдет теáтр.  Там не бýдет теáтра. (не бýдет + Genitiv)  
Они́ бýдут дóма.  Их не бýдет дóма. (не бýдет + Genitiv)  
 

 

Mehr zur Verneinung siehe Grammatik der russischen Sprache für Wirtschaft und Alltag, S. 145 f. 
 
 

 

4.3 Петер Видхольц информи́рует своегó коллéгу Николáя о разговóре с 
Евгéнием Николáевичем.   

 

4.4 Е.Н. Беля́ев пи́шет мейл своемý дирéктору с информáцией о нóвом 
представи́теле фи́рмы «Терезак» Петере Видхольце. 

ПР 7, 8 

Leseprobe



 1 урок10 

4.5 Как вы реаги́руете на дáнные выскáзывания? 

1. Дóбрый день, фи́рма Бауэр, Олéг Смирнóв.
2. Соедини́те меня́, пожалуйста, с Тамáрой 

Петрóвной!
3. Это Влади́мирский Пáвел Сергéевич. 

4. Вы отли́чно владéете рýсским 
языкóм.

5. Я бы óчень хотéл зайти́ к вам и 
с вáми познакóмиться ли́чно. 

6. Встрéтимся зáвтра в три часá! 

4.6 Что вы скáжете в этих ситуáциях?

1. Ihre Bewerbung war erfolgreich, und nun sind Sie der/die neue MitarbeiterIn der Firma
«FESTO».
Sie sind erst eine Woche in Moskau und möchten Ири́на Влади́мировна Бирю́кова, Ge-
schäftspartnerin Ihrer Firma in Russland, persönlich kennenlernen. Sie rufen in der Firma
an, werden mit ihr verbunden und schlagen ihr für das Treffen nächste Woche Montag 11
Uhr vor. Sie ist damit einverstanden.

2. Im Gespräch mit Ири́на Влади́мировна Бирю́кова erzählen Sie ihr, dass Sie Moskau
noch nicht sehr gut kennen, obwohl Sie in Russland ein Semester studiert haben. Sie ha-
ben nämlich in Petersburg studiert und die Sehenswürdigkeiten Moskaus nur an einem
Wochenende kennen gelernt. In Petersburg haben Sie am инститýт и́мени Гéрцена stu-
diert.

4.7 Вот такýю запи́ску Петер Видхольц оставля́ет своемý рýсскому коллéге 
Николáю. А что отвéтит Николáй?

Коля, 
я встречусь с Бирюковой в понедельник в 11 ч. 

у нее на фирме. Если ты с ней еще не знаком, 
поехали вместе! Встретимся в 10 ч. у меня. 

Петер

4.8 Разыгрáйте с партнëром ситуáцию! 

Сергéй Михайлович Костя́ев Ютта Мюллер 

Meldet sich am Telefon. 

Grüßt. Freut sich über Bekanntschaft. Vorstellung als neue Vertreterin 
der Firma. 

Reagiert freundlich. Weist darauf hin, dass er schon über neue Fir-
menvertreterin informiert wurde. 

Teilt mit, dass sie erst 3 Tage in Moskau ist. Ihre Vorgängerin hat ihr 
gesagt, sich zuerst Сергéй Мих́айлович vorzustellen. 

Reagiert freundlich. Fragt, ob Fr. Müller Moskau schon kennt. 
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Bestätigt: sie hat vor 3 Jahren an der MGU Russisch gelernt. 

Spricht Kompliment aus: nicht verwunderlich, dass Fr. Müller ausge-
zeichnet Russisch beherrscht. Neugier: wie lange war sie in Moskau? 

Antwort: 5 Monate als Austauschstudentin. 

Bedauert, dass er zu seiner Zeit diese Möglichkeit nicht hatte. Fragt Fr. 
Müller, ob sie schon vor ihrem Moskauaufenthalt Russisch gelernt hat. 

Bestätigt: an der Wirtschaftsuniversität.  
Formuliert Bitte: will vorbeikommen, um persönlich bekannt zu werden 
und neue Produkte vorzustellen. 

Einverständnis. Bittet um Terminvorschlag. 

Vorschlag: nächste Woche am Montag, 10 Uhr, in seinem Büro 

Einverständnis. Kontrolle von Zeit und Ort 

Bestätigung. Verabschiedung. 

Verabschiedung. 

4.9 Сергéй Михáйлович Костя́ев расскáзывает своемý начáльнику о 
госпожé Мюллер. 

4.10 
Сергéй Михáйлович Костя́ев пи́шет своемý коллéге электрóнное 
письмó. Он приглашáет егó на встрéчу с г-жóй Мюллер, крóме тогó, 
кóротко расскáзывает о ней. 

5 Этикéт телефóнного разговóра. 

На больши́х фи́рмах сотрýдники должны́ соблюдáть определëнный этикéт телефóнного 
разговóра, напримéр:  

"Дóбрый день, компáния «ААА», секретариáт. Чем могý вам помóчь?" 

6 А как это в Росси́и?

Siehe auch «Как сказать?», S.24-29. 

6.1 Посмотри́те на грáфик и отвéтьте на слéдующие вопрóсы!

1. О каки́х профéссиях мечтáют (träumen) росси́йские дéти? 
2. Скóлько процéнтов детéй/мáльчиков/дéвочек/ хотя́т стать …? 
3. Кем вы хотéли быть в дéтстве? 

Внимание: грамматика! Быть/стать + Instrumental – В детстве я хотел быть/стать 
космонавтом. 
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Источник: http://www.nashgorod.ru/news/news53069.html 

6.2 
Почемý вы вы́брали свою́ профéссию? Этот вопрóс чáсто задаю́т на 
собесéдовании. Прочитáйте, как совéтуют отвечáть на негó росси́йские 
блóгеры. 

Ирина Казанцева Знаток (496) 
Часто на собеседованиях задают такой вопрос: почему ты выбрал 
именно эту профессию? Меня этот вопрос всегда ставит в тупик. Как 
правильно отвечать на этот вопрос? Что говорите вы? 

gerade; in Verlegenheit 

bringen; 

ЛУЧШИЙ ОТВЕТ 

Вася Романов Профи (584) 

Ну и говорите так, как есть на самом деле, в чём проблема-то? 
Варианты ответов: потому что с детства о ней мечтал, потому что 
считаю, что это мое призвание и со временем я смогу стать 
настоящим профессионалом в этой области, потому что эта 
профессия для серьезных и умных людей, потому что чувствую себя 
в этой профессии как рыба в воде, потому что знаю, что именно эта 
профессия наиболее перспективная и у меня есть все шансы стать 
финансово независимым человеком... Вариантов, как видите, много 

wirklich; 

träumen; meinen; 

Berufung; 

Gebiet; 

fühlen; 

unabhängig; 

Москва-сити 
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Юлия Гуляева Профи (638) 

Отвечайте так, как думаете. Но, конечно, работодателю будет 
приятно услышать, что вам нравится это направление, именно в 
нём вы хотели бы реализовать себя, не стоит говорить, что там 
много денег платят, это будет звучать не очень корректно, лучше 
скажите, что это ваше. 

Arbeitgeber; 

Richtung; 

klingen; 

Источник: https://otvet.mail.ru/question/165989612 

6.3 Подýмайте, что бы́ло вáжно для вас при вы́боре бýдущей профéссии? 
Отмéтьте вáши отвéты, а потóм спроси́те друг дрýга! 

Да Нет
Я с дéтства мечтáл (träumen) об этой профéссии. 
Это не тóлько моя́ профéссия, но и моё призвáние! 
Я хочý стать настоя́щим профессионáлом в этой óбласти. 
Это профéссия для серьёзных и ýмных людéй. 
Я хорошó представля́ю себé эту профéссию.
Я дýмаю, что эта профéссия óчень перспекти́вная. 
Специали́сты этой профéссии хорошó зарабáтывают.
Мне нрáвится это направлéние. Я дýмаю, что это моё. 

6.4 Как вы отвéтите на вопрóс о моти́вах вы́бора профéссии на собесéдо-
вании на рýсском языкé? Подготóвьте ваш отвéт!

7 Межкультýрная ситуáция. 
У вас назнáчена встрéча в отдéле кáдров. На двери́ кабинéта табли́чка: 

Отдел кадров 

Антонов Сергей Михайлович 

8 Так говоря́т рýсские: 

Sie stellen sich am Telefon vor: 
Здрáвствуйте, фи́рма АБ; (это говори́т) 
Петер Видхольц. 
С вáми говори́т Петер Видхольц, фи́рма АБ. 

Sie bitten um Weiterverbindung: 
Я хотéл бы / хотéла бы поговори́ть с 

г-ном Беля́евым / с г-жóй Беля́евой. 

Sie machen bekannt: 
Вы ещë не знакóмы? Тогдá 

познакóмьтесь: ... 
Разреши́те предстáвить вам  

господи́на ... / госпожý ... 
Разреши́те познакóмить вас с  

господи́ном ... / с госпожóй ... 

Как вы обрати́тесь к немý? 
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Соедини́те меня́, пожáлуйста, с  
г-ном Беля́евым / с г-жóй Беля́евой!

Позови́те, пожáлуйста, к телефону
г-на Беля́ева / г-жý Беля́еву!

Попроси́те, пожáлуйста, к телефóну 
г-на Беля́ева / г-жý Беля́еву!

Sie fragen, ob Sie etwas ausrichten sollen: 
Чтó-нибудь передáть? 
Емý / ей / им / чтó-нибудь передáть? 
Чтó емý / ей / им / передáть? 

Sie stellen sich vor: 
Разреши́те предстáвиться

Sie reagieren höflich auf die Vor-
stellung: 

Очень рад / рáда с вáми
познакóмиться. 
Очень прия́тно. 

Sie melden sich am Telefon, wenn 
nach Ihnen gefragt wird:  

(Я вас) слушаю. 

Sie drücken Verwunderung aus: 
Что вы говори́те! 
Прáвда? 
Тогдá не удиви́тельно, что вы 
отли́чно владéете рýсским 
языкóм. 

9. Тéксты на дис́ке

Разговóр 2  
– Слýшаю
– Здрáвствуйте! Фи́рма «Терезак», Видхольц. Я хотéл бы поговори́ть с господи́ном 
Беля́евым.

– Егó сейчáс, к сожалéнию, нет.
– А вы не скáжете, когдá он бýдет? 
– Чéрез час.
– Спаси́бо, я чéрез час ещë раз позвоню́. До свидáния.
– До свидáния. 

Разговóр 3 
– Аллó ...
– Здрáвствуйте. С вáми говори́т Видхольц, фи́рма «Терезак». Бýдьте добры́, соедини́те 
меня́ с господи́ном Беля́евым. 

– К сожалéнию, Евгéния Николáевича ещë нет. Емý чтó-нибудь передáть? 
– Спаси́бо, не нáдо. А вы не скáжете, когдá он вернëтся? 
– Навéрное, скóро.
– Спаси́бо, до свидáния. 
– До свидáния. 

Разговóр 4  

– Дóбрый день, компáния «Алдан», секретариáт ... 
– Дóбрый день. Фи́рма «Терезак», Петер Видхольц. Соедини́те меня́, пожáлуйста, с 
господи́ном Беля́евым! 

– Пожалуйста. 

– Я вас слýшаю.
– Господи́н Беля́ев, я óчень рад с вáми познакóмиться. Вам сейчáс удóбно говори́ть? 
– Да, да …

ПР 9, 10, 11, 12, 13 
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– Господи́н Беля́ев, разреши́те предстáвиться. Меня́ зовýт Петер Видхольц. Я нóвый 
представи́тель фи́рмы «Терезак» здесь в Москвé. 

– Очень прия́тно, господи́н Видхольц. Рената Ноймайер мне ужé говори́ла, что бýдет 
нóвый представи́тель. Вы ужé давнó в Москвé? 

– Нет, тóлько недéлю.
– Ну, тогдá вы, конéчно, ещë не знáете Москвý. 
– Москвý я ужé немнóго знáю. Четы́ре гóда назáд я здесь учи́лся. 
– Что вы говори́те! Вы здесь учи́лись?! Тогдá не удиви́тельно, что вы отли́чно владéете 
рýсским языкóм. А éсли не секрéт, в Москвé вы в какóм инститýте учи́лись? 

– В Росси́йской экономи́ческой Акадéмии и́мени Плехáнова. Знáете, Евгéний Николáевич, 
наш Экономи́ческий университéт и Росси́йская экономи́ческая Акадéмия – партнëры, 
знáчит, нáши студéнты ýчатся здесь в Москвé, а рýсские – у нас.

– К сожалéнию, в моë врéмя такóй возмóжности ещë нé было. А вы до вáшего
пребывáния в Москвé ужé изучáли рýсский язы́к? 

– Да, я нáчал занимáться рýсским языкóм в университéте. 
– А на фи́рме вы уже давнó рабóтаете? 
– Нет, тóлько пéрвый год. Я закóнчил университéт и срáзу нáчал рабóтать на фи́рме

«Терезак» … 
Евгéний Николáевич, я хотéл бы зайти́ к вам, чтобы с вáми и ли́чно познакóмиться, не 
тóлько по телефóну. Крóме тогó, я хотéл бы передáть вам наш нóвый каталóг. 

– Что вы предлагáете? 
– Ну, мóжет быть, зáвтра в три часá? 
– Договори́лись, зáвтра в три часá. 
– Спаси́бо, Евгéний Николáевич. До свидáния. 
– Всегó дóброго! 

10. Слова

1 
разрешáть / разреши́ть erlauben 

Разреши́те предстáвиться. 
примéр Beispiel 
óтчество Vatersname 
вóзраст Alter  
мéсто жи́тельства Wohnort 
вéрхний ober  
ни́жний unter 
семéйное положéние Familienstand  
женáт verheiratet (vom 

Mann) 
зáмужем verheiratet (von  

der Frau) 
образовáние Bildung  
гимнáзия Gymnasium 
с + 2. von (einem  

с 1992 г. до 1995 г. Zeitpunkt an) 
учёба Studium 

владéть + 5. beherrschen 
владéю, владéешь 
Он владéет рýсским языкóм. 

воéнная слýжба Militärdienst 
альтернати́вная Zivildienst 

слýжба 
служи́ть dienen 

служý, слýжишь 
áрмия Armee 

Потóм он служи́л в áрмии.
бýдущее, -его Zukunft 
за рубежóм im Ausland 
за грани́цей im Ausland 
ли́чный persönlich 
увлечéние Hobby 
прéжде всегó vor allem  
лы́жа Schi  
роя́ль, -я Klavier  
флéйта Flöte  
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задавáть / задáть angeben 
задаю́, задаëшь 
/ задáм, задáшь, задáст, 
/ задади́м, задади́те, зададýт 
~ вопрóс  eine Frage stellen  

коллéга Kollege, Kollegin 
представи́тель, -я Vertreter 
резюмé (indekl.) Zusammenfassung; 

Lebenslauf 
приём на рабóту Einstellung  
мать, мáтери Mutter  
начáльная шкóла Volksschule 
междунарóдный international  
продолжáть / fortsetzen  

/ продóлжить 
стажирóвка Studienaufent- 

на ~е  halt  
успéшный erfolgreich  
сдавáть экзáмен eine Prüfung  

сдаю́, сдаëшь ablegen 
сдать экзáмен eine Prüfung  

сдам, сдашь bestehen  
ýровень, ýровня Niveau  
лéтний   Sommer- 
кани́кулы  Ferien  
торгпрéдство Handelsvertretung 
дáта Datum  
дóлжность, -и Funktion 
отдéл Abteilung 
имéть haben  

имéю, имéешь 
торгóвый Handels- 
свя́зь, -и Verbindung 
проходи́ть / пройти́ durchlaufen 
/под-/ готóвить vorbereiten 
2 
контáктный Kontakt- 
дáнные,-ых Daten 
сотрýдник Mitarbeiter 
понимáть / поня́ть verstehen 

/ поймý, поймёшь 
/ пóнял, понялá; пóняли 

срáзу sofort 
3 
изменя́ть / измени́ть verändern 
сравнéние Vergleich 

по сравнéнию с + 5 im Vergleich zu 

соединя́ть / verbinden 
/ соедини́ть 
/ соединю́, соедини́шь  

Емý чтó-нибудь Soll nman ihm
передáть? etwas ausrichten? 
/ Ей / Им чтó-нибудь передáть? 

Бýдьте добры́, … Seien Sie so gut 
Вы не скáжете ... Können Sie mir  

sagen 
по-другóму auf andere Art 
разы́грывать / разыгрáть  spielen 
полчасá halbe Stunde 
контрáкт Vertrag 
4 
соотвéтствовать entsprechen 

соотвéтствую, -вуешь 
выскáзывание  Aussage  
компáния Firma  
секретариáт Sekretariat  
удóбный angenehm, bequem 
представля́ться / sich vorstellen  
 / предстáвиться
удиви́тельный verwunderlich 
секрéт Geheimnis 
Акадéмия и́мени Plechanow- 

Плехáнова Akademie 
возмóжность, -и Möglichkeit 
пребывáние Aufenthalt 
закáнчивать / beenden 

/ закóнчить 
заходи́ть / зайти́ vorbeikommen, 

~schauen 
 Зайди́те ко мне, пожáлуйста, зáвтра. 
договáриваться / sich verabreden 

/ договори́ться
~ о + 6. 
Договори́лись. Abgemacht! 

послезáвтра  übermorgen 
Кто такóй .... ? Wer ist ... 

Кто такáя госпожá  Wer ist Frau 
Ноймайер? Neumaier? 
Кто такóй господи́н Вернер? 

информи́ровать informieren 
информи́рую, -руешь

мейл / мэйл Email  
запи́ска Notiz 
оставля́ть / остáвить  (zurück-) lassen 

/ остáвлю, остáвишь 
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начáльник Chef, Vorgesetzter 
электрóнное письмó Email 
5 
соблюдáть einhalten 
определëнный bestimmter 
этикéт  Etikette 
6 
грáфик graf. Darstellung 
профéссия Beruf 
дéтство Kindheit 
учёный, -ого Wissenschafter 
сóбственный eigen 
биз́нес Geschäft 
выбирáть / вы́брать auswählen 

/ вы́беру, вы́берешь 
собесéдование Bewerbungs- 
  gespräch 
блóгер Blogger 
и́менно gerade, nämlich 
/по-/ стáвить в тупи́к in Verlegenheit 

bringen 

считáть halten für 
призвáние Berufung 
óбласть, -и Gebiet 
профéссия Beruf 
чýвствовать fühlen 

чýвствую, чýвствуешь 
наибóлее am meisten 
незави́симый unabhängig 
работодáтель, -я Arbeitgeber 
направлéние Richtung 
вы́бор (Aus-) Wahl  
бýдущий zukünftig  
настоя́щий echt, wirklich  
зарабáтывать / (Geld) verdienen 

/ зарабóтать  
7 
отдéл кáдров Personalabteilung 
табли́чка (kleine) Tafel  
обращáться / sich wenden an 

/ обрати́ться
~ к + 5. 

lernen 

 ohne Objekt Млáдшая сестрá ýчится, а стáршая рабóтает. 
учи́ться  

+ Umstandsangaben Моя́ сестрá ýчится в Вене. 
Моя́ сестрá ýчится хорошó. 
Онá ýчится на вторóм кýрсе. 
Онá ýчится у профéссора Иванóва. 

учиться / научиться + Inf. Онá ýчится води́ть маши́ну. 
Он хорошó научи́лся игрáть в тéннис. 

учить / выучить + 4. В шкóле онá ýчит англи́йский язы́к. 
Они́ хорошó вы́учили нóвые словá. 

изучать / (изучить)  + 4. В университéте онá изучáет рýсский язы́к. 

заниматься + 5. Сейчáс он занимáется англи́йским языкóм, 
дéлает задáния. 

Ich habe mich gut auf die 
Prüfung vorbereitet. Я хорошó подготóвился к экзáмену. 
Ich habe viel für die Prüfung 
gelernt. 
Ich habe dort viel gelernt. Я там мнóгому научи́лся. 
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(sich) bekanntmachen - kennenlernen 

/по-/ знакóмить  (jemanden) bekanntmachen 
~  когó с кем
знакóмлю, знакóмишь Он познакóмил меня́ с Ивáном Сергéевичем. 
знакóмь! 

представля́ть / предстáвить vorstellen 
~  когó комý  
/ предстáвлю, предстáвишь Я хочý предстáвить вам Ири́ну Петрóвну. 
/ предстáвь! 

/по-/ знакóмиться  sich bekanntmachen mit (= jemanden kennen- 
  lernen) 

~  с кем Я познакóмился с Валенти́ной. 

знакóм, -а, -ы  с + 5. bekannt sein mit 
Вы ужé знакóмы? Нет? Тогдá познакóмьтесь! 

11. Прáвильность рéчи: упражнéния.

1* Как вы скáжете это по-рýсски?

1. Heute ist der 8. Oktober. 2. Sie wurde 1997 geboren. 3. Das war am 25. Oktober 1917. 4.
Was war am 22. Juni 1941? 5. In welchem Jahr bist du geboren? 6. Meine Schwester hat am
23. April Geburtstag.

2* Как бýдет по-рýсски? 

1. Er kam vor zwei Stunden. 2. Wir trafen uns nach einer Woche. 3. Wir treffen uns in
zwei Wochen. 4. Wir trafen uns nach dem Film. 5. Sie kam vor dem Mittagessen. 6. Er
rief nach einem Monat wieder an. 7. Sie rief nach dem Abendessen an. 8. Wir trafen uns
nach den Ferien auf der Universität. 9. Sie kehrten nach drei Jahren zurück. 10. Treffen
wir uns nach der Arbeit! 11. Rufen Sie in einer Stunde nochmals an. 12. Das war vor
den Ferien, schon im Mai.

3* Встáвьте дáнные в скóбках выражéния в нýжной фóрме!

1. Я позвоню́ вам
/in zwei Stunden/ ______________________ 
/um zwei Uhr/ ______________________ 
/in einer halben Stunde/ ______________________ 
/in der nächsten Woche/ ______________________ 

2. Это бы́ло 
/vor einer Woche/  ______________________ 
/vor einem Jahr/ ______________________ 
/vor 2 Wochen/  ______________________ 
/vor 2 Jahren/  ______________________ 
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/vor den Ferien/ ______________________ 
/vor 5 Stunden/ ______________________ 
/vor 10 Jahren/  ______________________ 

4 Запóлните прóпуски!

– Здавствуйте, компания «Алдан», _____________  ... 
– Здравствуйте. С вами говорит Видхольц, фирма «Терезак». _________  добры,

______________  меня с господин____  Беля́ев____ .
– К  ______________ , Евгени__  Николаевич__  ещë нет. Ему  _____________  
передать? 

– Спасибо, не надо. А вы не  _________  , когда он  __________  ? 
– Навер___ , ________ .
– Спасибо, до  _______________ . 
– До  _______________ .

5* Запóлните прóпуски!

1. Бýдьте дóбры́, соедини́те меня́ с ___________________ (господи́н Михáйлов). 2. 
Бýдьте дóбры́, соедини́те меня́ с ___________________ (госпожá Михáйлова). 3. К 
сожалéнию,  _______________________  (госпожá Беля́ева) сейчáс нет. 4. К сожалéнию,
___________ ____________  (господи́н Беля́ев) сейчáс нет. 5. Вы ужé ви́дели
_________________  (господи́н Сергéев)? 6. Вы ужé ви́дели  _________________ 
(госпожá Сергéева)? 7. Что вы узнáли о  ___________________ (господи́н Сретéнский)? 
8. Что вы узнáли о  ________ __________ (госпожá Нечáева)? 

6* Встáвьте нýжные фóрмы!

Соедини́те меня́, пожáлуйста, 
1. господи́н Шабрóв с ___________________________ ! 
2. госпожá Шабрóва с ___________________________ ! 
3. Татья́на Николáевна с ___________________________ ! 
4. Игорь Петрóвич с ___________________________ ! 
5. господи́н Райнер с ___________________________ ! 
6. госпожá Винер с ___________________________ ! 
7. господи́н Иванóвский с ___________________________ ! 
8. госпожá Иванóвская с ___________________________ ! 
9. Евгéний Алексáндрович с ___________________________ ! 
10. Мари́я Алексáндровна с ___________________________ ! 

7* Отвéтьте на вопрóсы отрицáтельно (verneinend)! 

1. У вас есть сестрá? 2. Вы лю́бите ходи́ть в кинó? 3. У вас уже есть билéт? 4. У тебя́ есть 
собáка? 5. Зáвтра у вас бýдет врéмя? 6. У вас есть мáрки? 7. У вас вчерá былá лéкция? 

8 Запóлните прóпуски!

– Алло ... 
– Добрый день.  _________________ меня, пожалуйста, с господин___  Беляев___ ! 
– Я вас  ______________ .
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– Господин Беляев, я очень рад с вами  _________________________ .
раз_____________  пред___________________ . Меня  ___________  Петер Видхольц.
Я новый  пред_________________  фирмы «Терезак» здесь в Москве. 

– Очень  _______________ , господин Видхольц. Госпожа Ноймайер мне уже говорила,
что будет новый  ________________________ . Вы уже да______  в Москве? 

– Нет, только недел__ .
– Ну, тогда вы, ______________ , еще не знаете Москву. 
– Москву я уже немного знаю. Четыре года на______  я здесь  ____________ .
– ______  вы говорите! Вы здесь  ____________ ?! Тогда не  ________________ , что вы
отлично  вла________  русск____  язык____ . А  __________  не секрет, в Москве вы в 
каком институте  ______________ ? 

– В Российской экономической Академии  ____________  Плеханова. Знаете, Евгений 
Николаевич, Венский экономический университет и Российская экономическая
Академия – _________________ , зн______ , австрийские студенты  ______________ 
здесь в Москве, а русские – у нас в Вене.

– К сожалению, в моë время такой воз______________  ещë не  __________ . А вы до 
вашего пребы_________  в Москве уже  ______________  русский язык? 

– Да, я  ______________  заниматься русск___  язык___  в университете. 
– А на фирме вы уже давно работаете? 
– Нет, только первый год. Я  закон______  университет и сразу  ____________  работать  

____  фирме «Терезак». 
Евгений Николаевич, я хотел бы  ______________  к вам,  ________ с вами и 
_________  познакомиться, не только по телефону. Кроме  ________ , я хотел бы 
______________  вам наш новый каталог. 

– Что вы пред________________ ? 
– Ну, может  ___________ , завтра в три час__ ? 
– Дого_____________ , завтра в три час__.
– Спасибо, Евгений Николаевич. До свидания.

9* Повторéние склонéния: Встáвьте нýжную фóрму!

1. Это мой брат. _____  зовýт Сáша. 2. Это моя́ сестр́а. ____  зов́ут Мáша. 3. Это 
интерéсная кни́га. Ты  ___  ужé читáла? 4. Это Сергéй Сергéевич. Вы с  _____  ужé 
говори́ли? 5. Это Алексáндр. Пожáлуйста, помоги́  _____ . 6. Это Лари́са. Ты с  _______ 
встречáешься? 7. Это Сáша и Ми́ша. Пожáлуйста, помоги́  _____ . 8. Это Лари́са и Сóня.
Ты с  _______  чáсто встречáешься? 9. Это интерéсные фи́льмы. Ты  ______  ужé 
смотрéла? 
10. Он говори́т  ________________  (mit mir). 11. Онá расскáзывает  ____________  (über 
mich). 12. Кáтя чáсто встречáется  ____________  (mit dir)? 13. Они́ рéдко говоря́т  
___________  (mit uns). 14. Когдá ты придëшь  __________  (zu mir)? 15. Я придý 
____________  (zu euch) вéчером. 

10* Повторéние склонéния: Встáвьте дáнные в скóбках выражéния в нýжной 
фóрме!

1. Ты чáсто встречáешься с  ______________  (мой брат)? 2. Он чáсто помогáет
______________  (мой брат). 3. Он чáсто помогáет  ______________  (моя́ сестрá). 4. Ты 
уже знáешь  ______________  (мои́ роди́тели)? 5. Ты чáсто встречáешься с  _______ 
_______  (моя́ сестрá)? 6.◦Что он говори́т о ______________  (нáши роди́тели)? 7.  Они́ 
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